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vous ; mais si je m'en vais, je vous l'en-
verrai.

8Et lorsqu'il sera venu, il convaincra le

mondetouchant le péché, touchant lajustice,

et touchant lejugement :

9 touchant le péché, parce qu'ils n'ont

point cru en moi ;

10 touchant la justice, parce que je m'en

vais à mon Père, et que vous ne me verrez

plus;

11et touchant le jugement, parce que le

prince de cemonde est déjà jugé.

12 J'ai encore beaucoup de choses à vous

dire; mais vous ne pouvez les porter pré-
sentement.

13 Quand cet Esprit de vérité sera venu, il

vous enseignera toute vérité : car il ne parlera

pasde lui-même ; mais il dira tout ce qu'il

aura entendu, et il vous annoncera les choses

àvenir.

14 Il me glorifiera, parce qu'il recevra de ce

qui estàmoi, et ilvous l'annoncera.

15 Tout ce qu'a mon Père, est àmoi c'est

pourquoi je vous dis, qu'il recevra de ce qui

estàmoi, et vous l'annoncera.

16Encore un peu de temps, et vous ne me

verrezplus; et encore unpeudetemps, etvous

me verrez; parce que je m'en vais à mon

Père.

17 Sur cela quelques-uns de ses disciples se

dirent les uns aux autres Que veut-il nous

direpar là: Encore un peu de temps, et vous

neme verrez plus ; et encore unpeu de temps,

etvous meverrez; parce que je m'en vais à
monPère?

18 Ils disaient donc : Que signifie ce qu'il

dit :Encore un peupeu de temps ? Nous ne

savons ce qu'il veut dire.

19 Mais Jésus connaissant qu'ils voulaient

l'interroger là-dessus, il leur dit : Vous vous

demandez les uns aux autres ce que j'ai voulu

direparces paroles : Encore un peudetemps,

et vous ne meverrez plus ; et encore un peu

detemps, et vous me verrez .

20 En vérité, en vérité, je vous le dis : vous

pleurerez et vous gémirez , et le monde se

réjouira : vous serez dans la tristesse ; mais
votre tristesse se changeraenjoie.

21 Une femme lorsqu'elle enfante, est dans

la douleur, parce que son heure est venue ;

mais après qu'elle aenfanté un fils, elle ne se

souvient plus de tous ses maux, dans la joie
qu'elle a d'avoir mis un homme au monde.

22 C'est donc ainsi que vous êtes main-

tenant dans la tristesse; mais je vous verrai

de nouveau, et votre cœur se réjouira ; et
personne ne vous ravira votre joie.

23 En ce jour-là vous ne m'interrogerez

plus de rien. En vérité, en vérité , je vous le

dis : si vous demandez quelque chose à mon

Père enmonnom, il vous le donnera.

24 Jusqu'ici vous n'avez rien demandé en

monnom. Demandez, et vous recevrez ; afin

quevotrejoie soit pleine et parfaire.

25 Je vous ai dit ces choses en paraboles :

l'heure vienten laquelle je ne vous entretien-

draiplus en paraboles; mais je vous parlerai

ouvertement de monPère.

26En ce jour-là vous demanderez en mon

nom; et je ne vous dis point que je prierai

monPèrepour vous :

27 carmonPère vous aime lui-même,parce

que vous m'avez aimé, et que vous avez cru

queje suis sorti deDieu,

28 Je suis sorti de mon Père, et je suis venu

danslemonde : maintenantjelaisselemonde,

et je m'en retourne à monPère.

29 Sesdisciples lui dirent : C est maintenant

quevous parlez tout ouvertement, et que vous

n'usez d'aucunes paraboles.

30 Nous voyons bien à présent que vous

savez tout, et que vous n'avez pas besoin que

personne vous interroge : c'est pour cela que

nous croyons que vous êtes sorti de Dieu.

31 Jésus leur répondit : Vous croyez main-

tenant.

32 Le temps va venir, et il est déjà venu,

que vous serez dispersés chacun de son côté,

etquevous me laisserez seul; mais je ne suis

pas seul, parce que mon Père est avec moi.

33 Je vous ai dit ces choses, afin que vous

trouviez la paix en moi. Vous aurez à souffrir

bien des afflictions dans le monde; mais ayez

confiance, j'ai vaincu le monde.

CHAPITRE XVII .

Prière de Jésus- Christ après la cène. Ilpriepour

sa glorification et pour le salut de ses apôtres et

de tous ses élus.

JESUS ayant dit ces choses, leva les yeux au

glorifiez votre Fils, afin que votre Fils vous

glorifie;

2 commevous lui avez donné puissance sur

tous les hommes, afin qu'il donne la vie éter-

nelle à tous ceux que vous lui avez donnés.

3 Or la vie éternelle consiste à vous connaî-

tre, vous qui êtes le seul Dieu véritable, et
Jésus-Christ que vous avez envoyé.

4Je vous ai glorifié sur la terre; j'aiachevé

l'ouvrage dont vous m'aviezchargé.
5Et vous, mon Père, glorifiez-moi donc

aussi maintenant en vous-même, de cette

gloire que j'ai eue en vous avantquele monde

fût.

6J'ai fait connaître votre nom aux hommes

que vous m'avez donnés en les séparant du

monde. Ils étaient à vous, et vous me les

avez donnés ; et ils ont gardé votre parole.
7 Ils savent présentement que tout ce que

vous m'avez donné, vient devous :
8parce que je leur aidonné les paroles que

vous m'avez données, et ils les ont reçues; ils

ont reconnu véritablement que je suis sorti
de vous, et ils ont cru que vous m'avez en-

voyé..

9 C'est pour eux que je prie. Je ne prie

point pour le monde, mais pour ceux que
vous m'avez donnés, parce qu'ils sont à

vous.

10 Tout ce qui est à moi, est àvous; et tout

ce qui est à vous, est àmoi: et je suis glorifié

en eux.

11 Je ne serai bientôt plus dans le monde;

mais pour eux, ils sont encore dans le monde ;
etmoi, je m'en retourne àvous. Père saint,

conservez en votre nom ceux que vous

m'avez donnés, afin qu'ils soient un, comme

nous.

12 Lorsque j'étais avec eux, je les conser-

vais en votre nom. J'ai conservé ceux que

vous m'avez donnés, et nul d'eux ne s'est
perdu: iln'y a eu de perdu que celui qui était

enfant de perdition, afin quel'Ecriture fût ac-

complie.

13Maismaintenant je viens à vous ; et je
752



Jésusdans lejardin. S. JEAN, XVII. XVIII .

dis ceci étant encore dans le monde, afiu

qu'ilsaient en eux-mêmes la plénitudedema

joie..

14 Je leur ai donné votre parole, et le

monde les a haïs, parce qu'ils ne sont point

du monde, comme je ne suis point moi-même

dumonde.

15 Je ne vous prie pasde lesôterdu monde,

mais de les garder dumal.

16 Ils ne sont point du monde, commeje ne

suis point moi-même du monde.

17 Sanctifiez-les dans lavérité. Votre parole

est lavérité même.

18 Comme vous m'avez envoyé dans le

monde, je les ai aussi envoyés dans le

monde.

19 Et je me sanctifie moi-même pour eux,

afin qu'ils soient aussi sanctifiés dans la

vérité.

20 Je nepriepas pour eux seulement, mais

encore pour ceux qui doivent croire en moi

par leurparole;

21 afin qu'ils soient un tous ensemble,

comme vous, mon Père, êtes en moi , et moi

envous qu'ils soient demême un ennous;

afin que le monde crote que vous m'avez en-

voyé.

22 Et je leur ai donné la gloire que vous

m'avez donnée; afin qu'ils soient un, comme

nous sommes un .

23 Je suis en eux, et vous en moi ; afin

qu'ils soient consommés dans l'unité, et que

lemondeconnaisse que vous m'avez envoyé,

et que vous les avezaimés, comme vous m'a-

vezaimé.

24 Mon Père, je désire que là où je suis,

ceux que vous m'avez donnés y soient aussi

avec moi; afin qu'ils contemplent magloire

quevous m'avezdonnée, parce que vous m'a-

vez aimé avant la création du monde;

25 Père juste, le monde ne vous a point

connu;maismoi,je vous ai connu; et ceux

ci ontconnuque vous m'avez envoyé.

26 Je leur ai fait connaître votre nom, et le

leur ferai connaître encore ; afin que l'amour

dont vous m'avez aimé, soit en eux, et que je

sois moi-même en eux.

CHAPITRE XVIII.

Jésus dans le jardin .-Juifs renversés.-Jésus pris

et mené chex Anne, et de là chez Catphe.-

Renoncement de S. Pierre.-Jésus devant Pilate.

-Barabbas préféré.

JESUS ayant dit ces choses, s'en alla avec
sesdisciples au delàdutorrentde Cédron,

où il yavait un jardin, dans lequel il entra,
lui et ses disciples.

2Judas qui le trahissait, connaissait aussi

ce lieu-là, parce que Jésus y avait souvent été
avec ses disciples.

3Judas ayant donc pris avec lui une com-

pagniede soldats, et des gens envoyés par les

princes des prêtres et par les pharisiens, il

vint en ce lieu avec des lanternes, des flam-

beaux et des armes .

4Mais Jésus, qui savait tout ce qui devait

lui arriver, vint au-devantd'eux, et leur dit:

Qui cherchez-vous ?

5 Ils lui répondirent : Jésus deNazareth.

Jésus leur dit : C'est moi. Or Judas qui

le. trahissait, était aussi là présent avec

eux.

Renoncement de S. Pierre.

6 Lors done que Jésus leur eut dit , C'est

moi; ils reculèrent, et tomberent par terre.

7 Il leur demanda encore une fois Qui

cherchez-vous ? Et ils lui dirent : Jésus de

Nazareth.
8Jésus leur répondit, Je vous ai dit que

c'est moi ; si c'est donc moi que vous cher-

chez,laissez aller ceux-ci :

9afinque cette parole qu'il avait dite fût

accomplie : Je n'ai perdu aucun de ceux que

vous m'avez donnés.

10 Alors Simon-Pierre qui avait une épée,

latira, en frappa un des gens du grand prêtre,

et lui coupa l'oreille droite ; et cet homine

s'appelait Malchus.

11 Mais Jésus dit à Pierre : Remettez votre

épée dans le fourreau ; ne faut-il pas que je

boivele calice que mon Père m'a donné ?

12 Les soldats et leur capitaine, avec les

gens envoyés par les Juifs, prirent donc Jésus,

et le lièrent;

13 et ils l'amenèrent premièrement chez

Anne, parce qu'il était beau-père de Caïphe,

qui était grand prêtre cette année-là.

14 Et Caïphe était celui qui avait donné ce

conseilauxJuifs : Qu'il étaitavantageuxqu'un

seulhomme mourut pour tout lepeuple.

15 Cependant Simon-Pierre suivit Jésus,

comme aussi un autre disciple qui, étant

connu dugrand prêtre, entra avec Jésusdans

la cour de la maison du grand prêtre;

16 mais Pierre demeura dehors àla porte.

Alors cet autre disciple qui était connu dụ

grandprêtre, sortit, et parlaà la portière, qui
fit entrer Pierre.

17 Cette servante qui gardait la porte, dit

donc à Pierre : N'êtes-vous pas aussi des dis-

ciples de cet homme? Il lui répondit : Je

n'en suis point.

18 Les serviteurs et les gens qui avaient pris

Jésus, étaient auprès du feu, où ils se chauf-

faient, parce qu'ils faisait froid; et Pierre

était aussi avec eux, et se chauffait.

19 Cependant le grand prêtre interrogea

Jésus touchant ses disciples et touchant sa

doctrine.

20 Jésus lui répondit : J'ai parlé publique-

mentà tout lemonde; j'ai toujours enseigné

dans la synagogueet dans le temple, où tous

les Juifs s'assemblent ; et je n'ai riendit en

secret.
21 Pourquoi done m'interrogez-vous ? In-

terrogez ceux qui m'ont entendu, pour savoir
cequeje leur ai dit. Ce sont ceux-là qui

savent ce quej'ai enseigné.

22Comme il eutdit cela, undes officiers qui

était là présent, donna un soufflet à Jésus, en

lui disant : Est-ce ainsi que vous répondez au

grandprêtre?

23 Jésus lui répondit : Si j'ai mal parlé,

faites voir le mal que j'ai dit ; mais si j'ai

bienparlé,pourquoi me frappez-vous ?

24Anne l'envoya donc alors lié à Caïphe, le

grand prêtre.

25 Cependant Simon-Pierre était ebout

près du feu, et se chauffait. Quelques-uns

done lui dirent : N'êtes-vous pas aussi de ses

disciples . Illenia,endisant : Je n'en suis point.

26Alors un des gens du grand prêtre,

parent de celui à qui Pierre avait coupé

f'oreille, lui dit : Ne vous ai-je pas vu dans le

jardin avec cet homme ?

27 Pierre le nia encore une fois; etle cog

chanta aussitôt.
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